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witk no apparent attempt to bring it into any definite relation to 
grammar. Better than this half-hearted attempt at continuity 
in the sentences for English-French translation, would be groups of 
detached sentences based on the text vocabulary, and each group 
limited to one grammatical topic. The present sentences are not 
always based on the text, and here and there err in English idiom. 
The Exercises (as IV and VII) for correction of faulty French are 
of doubtful expediency, as are the questions on adjective shift in 
exercise 2 and 4. 

The vocabulary is on the whole adequate but fails to throw 
satisfactory light on such peculiarities as "feuilles perdues" (page 
39), "bourgeois," "romantique," "vouloir de." The full page 
pictures are numerous and artistic. A good map or two would be 
a welcome addition to the book. 

E. M. Greene 

University of South Dakota 

ASINETTE, A FRENCH STORY FOR ENGLISH CHIL- 
DREN. By Lady Fraser. E. P. Button and Company. 
181 pp. $1.50. 

Lady Fraser has given us a delightful reader for children of the 
junior and senior high school. The fact that the book was written 
primarily for English children doubtless accounts for her free use 
of mythological, historical and literary references. Aside from 
these the subject matter of the book is very simple. It is the story 
of the everyday life of a little French girl and boy who quarrel and 
make up, tease and defend each other as normal children do. The 
tutor is perhaps introduced to give a more intellectual tone to the 
book, as he is the one who utters the classical and historical 
speeches. The author expresses the wish that "children of all ages" 
may enjoy her story of Asinette. 

The conversation of the book is natural and spontaneous. The 
numerous text illustrations will help the child to get a clear picture 
of the characters and objects which enter into the story. Because 
of this, children could easily be led to use the idioms which abound 
throughout the book. 

The vocabulary is very complete. Each word appears there 
in every form in which it has been used in the story, e.g. main, 
hand; mains, hands. The articles are not used nor is the gender 
indicated. There is, in fact, no attempt to have the pupil learn 
grammer, even to the extent of knowing that the plural of nouns 
is usually formed by adding 5. 

There are a few forms which will have a tendency to confuse 
the child. For instance, fatt is given as a noun and then twice as a 
verb, once with the meanings does, done and once as makes, made. 
if the verbs were given together the child would find the meanings 
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just as well and be more likely to get the right idea, for there is an 
inclination to stop when one form is found. This difficulty is even 
greater in femme which occurs at the foot of one column as woman, 
and at the beginning of the next as wife. 

I have noted the following typographical errors: Brousatlles, 
page 159 in the text, and in the vocabulary, anesse, appellais, ces 
dames recoivent-elles, dehors, dorenavant, ecrire, ecrit, ecrivain, 
edredon, etatent, tU. The words cited from the vocabulary are 
used correctly in the text and broussailles is correct in the vocabu- 
lary. 

Brise, which is used on page 150, is omitted from the vocabu- 
lary. 

Grognera and grognerons are out of alphabetical order and will 
be easily overlooked. 

I feel that such a vocabulary tends to make a student very 
dependent, as he does not need to think at all about the forms of 
the word, since each phrase is translated in the vocabulary. 

Sarah P. Sutton 

Lincoln High School, 
Tacoma 

GIACOSA, UNA PARTITA A SCACCHI, edited by Ruth 
Shepard Phelps, M. A. The University of Chicago Press. 1922. 

This text is fitly described on the cover as "just the book to 
read at the end of a first year's course." The play belonging, as 
is explained in the introduction, to Giacosa's earliest period, 
embodies a story of romantic love such as will be likely to interest 
the young student. The scene is laid in a lonely castle of the 
Val d'Aosta in northwest Italy. To lolanda and her old father, 
sitting by the fire on a rainy afternoon, there enter Oliviero and his 
page Fernando, the latter fresh from a daring exploit. The seeming 
boastfulness of the youth brings reproof from Renato and a chal- 
lange to a game of chess with lolanda, the stake his life or the hand 
of the girl. lolanda is ignorant of the wager when the game starts, 
but divining something portentous from the words and actions of 
her father and won by the ways of the youth before her, holds her 
hand from victory. The boy, looking into the "beautiful eyes" 
of the girl, likewise hesitates to press his advantage. Afraid of 
what may happen, Renato tries to stop the players. Fernando, 
however, with an avowal of his feelings, calls forth a response from 
lolanda, who finally makes a move for him with her own hand, 
thus both losing and winning the game herself. 

The book shows the careful preparation and pleasing form of 
the other texts in the series. The Introduction deals with the 
earlier part of Giacosa's life and with the sources and character of 
the play. Besides the usual notes and vocabulary, there are added 



